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Since the 1980s, translation studies has widened its horizon and embraced the 
cultural turn, which gives an impetus to a complete new field --- feminist translation 
study.  
When challenging traditional translation theories, feminist translators attempt to 
rethink and redefine the translation doctrines about fidelity and invisibility of 
translators by analyzing the relations between the source text and the translated text, 
discussing fidelity or creative infidelity and exploring the degree of translatability of 
the source text from the perspective of feminist translation theory. With the breakup 
of the binary oppositions, feminine translators vigorously utilize the interventionist 
translation strategies to appropriate and manipulate the source text. Flotow (1991: 
69-85) puts forward three translation strategies in feminist translation practices, 
namely, supplementing, prefacing and footnoting and hijacking.  
Compared with western feminist translation theory, feminist translation theory 
in China started late but definitely has its own characteristics due to the great 
discrepancy between China and the West in historical, political and cultural traditions. 
Influenced by feudalism, absence of spontaneous women’s movement, 
characteristics of the language and dominance of fidelity, feminist translators in 
China are less radical and aggressive than western counterparts. 
Besides, the thesis points out the limitation of the feminist translation theory. 
Feminist translation theory is confronted with both internal and external criticism. 
By contrast, feminist translators in China tend to use more moderate strategies to 
translate but seldom womanhandle the source text. However, the overemphasis of 
fidelity in their translation practices and shortcomings of the language weaken 
women’s subjectivity in the target text. 
By the comparative study of three Chinese translated versions of The Old Man 














theory in China in its specific social, historical and cultural backgrounds. A 
comparative study is developed from two perspectives --- the linguistic level and the 
level of feminist ideology. It is concluded from the study that gender difference 
definitely manipulates translation process and plays an essential role in the selection 
of translation strategies. Although The Old Man and the Sea is overwhelmed by 
men-centered culture, in a sharp contrast to two male translators --- Wu and Huang, 
Zhang does her utmost to create women’s images in the translated text by feminist 
interventionist translation strategies so that women’s awareness and unique life 
experiences could be integrated with the source text. What’s more, Zhang favors 
more moderate strategies such as prefacing or supplementing to cope with the 
social-cultural and linguistic discrepancies between the source text and the translated 
text rather than violently womanhandle the source text.  
What is new about this thesis is that it attempts, from the perspective of feminist 
translation, to conduct a detailed case study of three translated versions of The Old 
Man and the Sea. Furthermore, the thesis discusses the similarities of and differences 
in Chinese and western feminist translation theories in a comparative study and 
explores the limitations of Chinese feminist translation theory in translation 
practices. 
All in all, though the limitation of feminist translation theory inevitably exists, 
the theory, first introducing the notion of gender identity to translation, plays an 
exclusive role in improving the traditional translation theories and widening the 
horizon of translation studies. The thesis is aimed at drawing more scholars’ attention 
to feminist translation theory, thus reinforcing the further development of the 
new-born theory. 
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Chapter One Introduction 
1.1 Research Background 
From the late 1960s to the early 1970s, feminist movement thrived in America, which 
advocated that women be entitled to have the equal status of liberty as men and there 
be no essential difference between men and women. From the 1980s to the late 1990s, 
with the development of new theories, such as new criticism, receptive esthetics, 
semiotics, deconstruction, post-structuralism and post-modernism etc., translation 
studies widened its horizon and embraced the cultural turn. In this context, along with 
the effect of feminist literary criticism and gender theory, feminist translation theory 
has come into being (刘军平, 2010: 453). While challenging traditional translation 
theories, feminist translators attempt to rethink and redefine the translation doctrines 
about fidelity and invisibility of translators by reanalyzing the relations between the 
source text and translated text, discussing fidelity and creative infidelity and exploring 
the degree of translatability of the source text from the perspective of feminist 
translation theory. Meanwhile, in contrast to the patriarchal idea deeply rooted in 
traditional translation theory, feminist translation theory integrates gender with 
translation and suggests transplanting feminist thought into the translated text so that 
language can serve as an effective weapon to defend women’s rights and sexism can 
be eliminated from language by feminist interventionist translation strategies.  
In the west, many translation theorists commit themselves to exploring feminist 
translation theory, of whom Sherry Simon, Lori Chamberlain and Luise Von Flotow 
are representatives. In 1996, Simon published Gender in Translation: Cultural 
Identity and the Politics of Transmission, which is defined as the first academic 
monograph that comprehensively studies translation from the perspective of feminism. 
In this book, Simon (1996) formally incorporates feminism and culture with 
translation studies, which lays a theoretical basis for the development of feminist 
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ushered into the period of academic study. Chamberlain (2000: 314-329) explores the 
gender politics implied by the metaphoric and points out that the feminist perspective 
will make translation studies more effective by challenging patriarchic authority and 
the original myth. In 1997, Flotow, one of the famous Canadian literary translators 
and translation theorists, published Translation and Gender - Translating in the “Era 
of Feminism”, which sets off a new upsurge of feminist translation theory studies. In 
the book, Flotow (2004: 24) meticulously summarizes a large number of opinions of 
those representatives of feminist translation theory and points out that “translators 
who are already politicized may take offence at texts that are unpalatable or politically 
unacceptable”. Over the past decade, a great many women translators have assumed 
the right to probe into the source texts from the feminist perspective. When the source 
texts go against this perspective, they even intervene in the texts and make changes. 
Flotow (1991: 69-85) also puts forward three translation strategies which have been 
frequently utilized by feminist translators in the east and the west, namely, 
supplementing, prefacing and footnoting and hijacking. 
In China, Liao Qiyi (廖七一, 2006) initially introduces feminist translation 
theory prevailing in the west in the late 20th century and analyses its influence on 
translation studies in the west in his book - The Exploration on Contemporary 
Western Translation Theories. Ge Xiaoqin (葛校琴, 2003) explicates, from the 
perspective of cultural criticism, the origin of the feminist translation idea and 
explores the epistemology and methodology of the feminist translation in the essay 
entitled The Nature of Feminist Translation. Liu Junping (刘军平, 2004), in Towards 
an East-West Discourse on Feminist Translation Studies, believes that feminism 
brings about a brand-new perspective to study the relationship between feminism and 
translation studies. In the context of post modernism, women are the reflection of 
freedom and creation. In addition, feminism together with women, differences and 
otherness will offer a multitude of possibilities for rebuilding the translator’s 
subjectivity and other translation patterns. Xu Lai (徐来, 2004), in the essay entitled 
“Rewriting” in the Name of Feminine – The Significance of the Feminist Translation 
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translation theory does away with the misconception of the humble status of women 
and translators, and advocates that translators give full scope to their subjectivity in 
order to protest against gender discrimination. To sum up, feminist translation theory 
has become a new trend of translation studies in China.  
1.2 Research Significance  
Although studies on feminist translation theory are in full swing, the theory in China 
is still a fairly new field awaiting more in-depth exploration. Therefore, it is of great 
importance to study feminist translation theory in the context of Chinese discourses.  
Secondly, what is new about this thesis is that it attempts, from the perspective of 
feminist translation theory, to do a detailed case study of three translated versions of 
The Old Man and the Sea. It is worth mentioning that the female translator - Zhang’s 
position as a translator has been underestimated in the Chinese translation circle 
though she finished so many translation works. Thus, few people know that Zhang 
Ailing first translated The Old Man and the Sea. This is the reason why the 
comparative study of translated versions of The Old Man and the Sea used to focus on 
the perspectives of style transference, semantic features of metaphor and aesthetics of 
reception instead of feminist translation theory.  
Thirdly, the thesis probes into the western feminist translation theory and 
analyzes its localization in China so as to make a comparison between the limitations 
of feminist translation theories in China and the west. Due to the different cultural, 
historical and political traditions in China and the west, feminist translation theory in 
China has inevitably been featured by the Chinese characteristics. Over thousands of 
years, China was overwhelmed by feudal ideology and the Confucian concepts which 
sing high praise of the Three Cardinal Guides and the Five Constant Virtues. 
Patriarchal idea has been deeply rooted in almost every Chinese’s mind. As a result, 
Chinese feminist translators are not as radical as western feminist translators. Chinese 
feminist translation practices tend to be more moderate and restrained. In this case, it 
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feminist translation theories and explore the limitations of western feminist translation 
theory in the Chinese translation practices. 
1.3 Research Objectives  
The thesis intends to explore feminist translation theory in China by a comparative 
study of three Chinese versions of The Old Man and the Sea. Firstly, it is aimed at 
historically describing the origin and the trace of the western feminist translation 
theory so that readers can have a good understanding of the theory in its original 
context. Secondly, it is directed at analyzing the localization of feminist translation 
theory in China and its influence on the Chinese translation studies. Thirdly, it 
introduces the historical background and current situation of Chinese feminist 
translation theory. Fourthly, it attempts to apply feminist translation theory to 
translation practices in China by a comparative study of three Chinese versions of The 
Old Man and the Sea and discuss the similarities of and differences between Chinese 
and western feminist translation theories. Fifthly, it explores the limitations of 
feminist translation theory in the Chinese and western translation practices. 
1.4 Research Methodology  
This thesis employs the descriptive approach to lay out a relatively complete picture 
of the origin and the trace of feminist translation theory and the development of 
feminist translation theory in China. Besides, the author mainly employs the 
qualitative approach in the course of research. Based on the book entitled Feminist 
Translation, Flotow (1991: 69-85) names and explains three strategies of feminist 
translation - supplementing, prefacing and footnoting, and hijacking. By comparing 
three translated versions of The Old Man and the Sea, this thesis explores whether 
women’s awareness has been demonstrated by automatically utilizing these three 
interventionist strategies. In addition, as a fairly new translation theory, feminist 
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